
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de zin van dit besluit wordt verstaan onder :

1. de wet : de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

2. het Fonds : het Fonds voor arbeidsongevallen;

3. de werkgever : de bij artikel 86 van de wet bedoelde werkgever die
betaalde sportbeoefenaars tewerkstelt en die ambtshalve verzekerd is
bij het Fonds voor arbeidsongevallen;

4. de premie : de bij artikel 86 van de wet bedoelde premie voor
ambtshalve verzekering bij het Fonds voor arbeidsongevallen.

Art. 2. De jaarlijkse premie is gelijk aan 2,5 pct. van het bedrag
vastgesteld in artikel 39, eerste lid, van de wet, en aangepast
overeenkomstig het derde lid van hetzelfde artikel.

Ze wordt berekend per twaalfden en is verschuldigd voor elke
sportbeoefenaar die in de loop van een kalendermaand in dienst was
van de werkgever.

Art. 3. Het Fonds stuurt de werkgever de afrekening van de
verschuldigde premie per aangetekend schrijven.

De werkgever is ertoe gehouden uiterlijk op de laatste dag van de
derde maand, volgend op de maand waarin het aangetekend schrijven
door het Fonds aan de werkgever wordt verzonden, de premie aan het
Fonds te betalen.

Art. 4. De werkgever die de verschuldigde premie niet betaalt
binnen de termijn, zoals omschreven in artikel 3, tweede lid, is aan het
Fonds de bij artikel 59quater van de wet bepaalde opslagen en
verwijlintresten verschuldigd.

Nochtans kan het Fonds, behalve de bij artikel 10 van het koninklijk
besluit van 30 december 1976 tot uitvoering van sommige bepalingen
van artikel 59quater van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971
voorziene gevallen, ook een volledige vrijstelling van opslagen en
intresten verlenen, wanneer de werkgever de verschuldigde premie
volledig betaalt binnen de maand volgend op de uiterste betalings-
datum.

Art. 5. Binnen de termijn van betaling, zoals omschreven in artikel 3,
tweede lid, kan de werkgever aan het Fonds een geschreven verzoek tot
gehele of gedeeltelijke verzaking aan de invordering van de premie
richten. Het Beheerscomité van het Fonds beslist op grond van
bewezen overmacht, uitzonderlijke omstandigheden, sociale of billijk-
heidsredenen om al dan niet gedeeltelijk of geheel van de invordering
van de premie af te zien. Dit verzoek tot verzaking schorst de
betalingstermijn als bedoeld in artikel 3, tweede lid, tot op datum van
kennisgeving van de beslissing van het Beheerscomité aan de werk-
gever.

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 1972
met uitzondering van artikel 4 dat uitwerking heeft met ingang van
1 januari 1988.

Art. 7. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 april 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN

c

[C − 97/22349]N. 97 — 1395
23 APRIL 1997. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoe-
ringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie
van de werknemers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de
werknemers, gecoördineerd op 28 juni 1971, inzonderheid op de
artikelen 12 en 16, eerste lid;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Au sens du présent arrêté, il faut entendre par :

1. la loi : la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

2. le Fonds : le Fonds des accidents du travail;

3. l’employeur : l’employeur visé à l’article 86 de la loi qui occupe des
sportifs rémunérés et qui est assuré d’office au Fonds des accidents du
travail;

4. la prime : la prime visée à l’article 86 de la loi pour assurance
d’office au Fonds des accidents du travail.

Art. 2. La prime annuelle est égale à 2,5 p.c. du montant fixé à
l’article 39, alinéa 1er, de la loi et adapté conformément à l’alinéa 3 du
même article.

Elle se calcule par douzièmes et est due pour tout sportif qui était au
service de l’employeur dans le courant d’un mois civil.

Art. 3. Le Fonds envoie à l’employeur le décompte de la prime due
par lettre recommandée à la poste.

L’employeur est tenu de payer la prime au Fonds au plus tard le
dernier jour du troisième mois qui suit le mois de l’envoi de la lettre
recommandée par le Fonds à l’employeur.

Art. 4. L’employeur qui omet de payer la prime due dans le délai
fixé à l’article 3, alinéa 2, est redevable au Fonds des majorations et
intérêts de retard prévus à l’article 59quater de la loi.

Indépendamment des cas prévus à l’article 10 de l’arrêté royal du
30 décembre 1976 portant exécution de certaines dispositions de
l’article 59quater de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
le Fonds peut aussi accorder une exonération totale de majorations et
d’intérêts lorsque l’employeur s’acquitte totalement de la prime due
dans le mois qui suit la date limite de paiement.

Art. 5. Dans le délai de paiement fixé à l’article 3, alinéa 2,
l’employeur peut adresser au Fonds une demande écrite de renoncia-
tion totale ou partielle au recouvrement de la prime. Le Comité de
gestion du Fonds décide de renoncer ou non en tout ou en partie au
recouvrement de la prime dans des cas de force majeure prouvée, dans
des circonstances exceptionnelles, pour des raisons d’ordre social ou
pour des motifs d’équité. La demande de renonciation suspend le délai
de paiement visé à l’article 3, alinéa 2, jusqu’à la date de notification de
la décision du Comité de gestion à l’employeur.

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 1972 à
l’exception de l’article 4 qui produit ses effets le 1er janvier 1988.

Art. 7. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 avril 1997.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE GALAN

[C − 97/22349]F. 97 — 1395
23 AVRIL 1997. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
30 mars 1967 déterminant les modalités générales d’exécution des
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés,
coordonnées le 28 juin 1971, notamment les articles 12 et 16, alinéa 1er;
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Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de
algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaar-
lijkse vakantie van de werknemers, inzonderheid op artikel 23, § 1,
eerste lid, vervangen bij het koninklijk besluit van 22 juni 1979 en op
artikel 24;
Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor

jaarlijkse vakantie van 4 december 1996;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van

24 februari 1997;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd bij de wet van
4 augustus 1989;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de nodige wijzigingen onverwijld moeten worden

aangebracht aan de toepasselijke reglementering inzake het ogenblik
waarop het vakantiegeld van handarbeiders wordt betaald;
Overwegende dat artikel 20 van de wet van 11 april 1995 tot

invoering van het ″handvest″ van de sociaal verzekerde bepaalt dat er
ambtshalve intresten verschuldigd zijn in geval van laattijdige betaling.
Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 23, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten
van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers,
vervangen bij het koninklijk besluit van 22 juni 1979, wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« § 1. Het vakantiegeld wordt aan de arbeider uitgekeerd op het
ogenblik dat hij zijn vakantie neemt en, in geval van splitsing van de
vakantie naar aanleiding van zijn hoofdvakantie en, dit ten vroegste op
2 mei van het vakantiejaar. »

Art. 2. Artikel 24 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 1997.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 april 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN

c

[S − C − 97/22374]N. 97 — 1396
23 APRIL 1997. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 oktober 1994 tot uitvoering van artikel 8 van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid artikel 8;
Gelet op het koninklijk besluit van 10 oklober 1994 tot uitvoering van

artikel 8 van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994;
Gelet op het advies van het Algemeen beheerscomité van het

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering van
28 februari 1997;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de

omstandigheid dat voor een goede uitvoering van de administratieve
controle op de verzekeringsinstellingen een afdoende en efficiënte
regeling aangaande de bewijskracht van de informatiegegevens die
door die verzekeringsinstellingen verkregen zijn vanuit het Rijksregis-
ter, onontbeerlijk is, moeten de bepalingen van dit besluit zo snel
mogelijk van kracht worden;
Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 1 april 1997,

met toepassing van artikel 84, eerste lid, 2° van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés, notamment l’article 23, § 1er, alinéa 1er, remplacé par l’arrêté
royal du 22 juin 1979 et l’article 24;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national des vacances
annuelles du 4 décembre 1996;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances du 24 février 1997;

Vu l’urgence;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’il convient d’apporter sans tarder les modifications

requises à la réglementation applicable en ce qui concerne le moment
du paiement du pécule de vacances des travailleurs manuels salariés;
Considérant que l’article 20 de la loi du 11 avril 1995 visant à instituer

« la charte » de l’assuré social prévoit que des intérêts sont dus d’office
en cas de retard de paiement.
Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 23, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
30 mars 1967 déterminant les modalités générales d’exécution des lois
relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés, remplacé par
l’arrêté royal du 22 juin 1979, est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Le pécule de vacances est payé au travailleur au moment où
il prend ses vacances et, en cas de vacances fractionnées, à l’occasion de
ses vacances principales, et ceci au plus tôt le 2 mai de l’année de
vacances . »

Art. 2. L’article 24 du même arrêté est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 1997.

Art. 4. Notre Ministre des Affaires sociales est chargée de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 avril 1997.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE GALAN

[S − C − 97/22374]F. 97 — 1396
23 AVRIL 1997. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 10 octo-
bre 1994 portant exécution de l’article 8 de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 8;

Vu l’arrêté royal du 10 octobre 1994 portant exécution de l’article 8 de
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’avis du Comité général de gestion de l’Institut national
d’assurance maladie invalidité du 28 février 1997;

Vu l’urgence motivée par la circonstance qu’un système concluant et
efficace relatif à la valeur probante des informations obtenues par les
organismes assureurs auprès du Registre national est indispensable en
vue d’une bonne exécution du contrôle administratif de ces organismes
assureurs, les dispositions du présent arrêté doivent entrer en vigueur
le plus rapidement possible;

Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 1er avril 1997 en application de
l’article 84, alinéa 1er, 2° des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;
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